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来华留学招生简章
PROSPECTUS FOR INTERNATIONAL STUDENT

广州  GUANGZHOU 



学校简介
INTRODUCTION TO SCAU

华南农业大学是国家“双一流”建设高校。校园坐落在素有“花城”美誉的广州市，总面积 550 公顷，建筑总面积 140 万平方米。
学校风景秀丽，环境优美，被评选为中国十大最美校园之一。

Situated in Guangzhou, “City of Flowers”, South China Agricultural University (SCAU) is a high-level university listed 
in "Double-First Class University Program" of China. SCAU covers a total campus area of 550 hectares, of which 
constructed area is over 1.40 million square meters. With beautiful scenery and pleasant environment, the university is 
selected as one of the ten most beautiful campuses in China.

学校办学历史可追溯至始创于 1909 年的广东全省农事试
验场及附设农业讲习所，现在是一所以农业科学、生命科学为优
势，农、工、理、文、史、经、管、法、艺、哲等多学科协调发展的综合
性大学。

The histor y of  SCAU can be traced back to its  
predecessors ‒ Guangdong Agricultural Experimental 
Station and Training Center founded in 1909. Now South 
China Agricultural University has developed into a 
multi-disciplinary, comprehensive university comprised of 
the disciplines of agriculture, engineering, liberal arts, 
sciences, economics, management, law, and art, with 
agricultural  science and biological  science as its  
advantages.

学校师资力量雄厚。现有教职工约 3400 人，院士 3 人，国
家级人才项目获得者 70 余人，省级人才项目获得者 130 余人；
目前设有 25 个学院（部），在校生 5 万余人（含留学生），其中本
科生 3.6 万余人，研究生 1.4 万余人。 

The faculty members of the university provide SCAU 
with strong teaching supports. SCAU has approximately 
more than 3400 employees, 3 academicians, 70 national 
talents, 130 provincial talents. There are 25 colleges 
(departments). Full-time students total over 50,000 
(including international students), comprising more than 
36,000 undergraduates and 14,000 graduates.



华南农业大学自 20 世纪 50 年代开始招收国际学生，是新中国最早招收来华留学生的高校之一。多年来，学校培养了一大批知
华友华的优秀国际学生，留学生校友有的成长为国家领导人、大学校长、政府高级官员、企业高层管理人员等杰出精英或行业翘楚，
包括越南前副总理阮功丹，埃及苏伊士运河大学校长纳赛尔 · 塞义德 · 阿卜杜 · 哈立克 · 曼杜尔、老挝农林部副部长纪高 · 辛纳
翁等。目前，共有来自美国、加拿大、俄罗斯、西班牙、韩国、马来西亚等 65 个国家的留学生在校学习。

South China Agricultural University started recruiting international students in the 1950s. It is one of the earliest 
universities in New China to enroll international students. Over the years, a large number of outstanding international 
students who know China well and are friendly to China have been cultivated. Some of the international student alumni 
have grown up to become leaders of the country, presidents of universities, senior government officials, top managers of 
enterprises and other outstanding elites or industry leaders, including Nguyen Cong Dang, former Deputy Prime Minister 
of Vietnam, Nasser Said Abdel Khalik Mandour, President of Suez Canal University of Egypt, and Kikao Sinnawong, 
Vice-Minister of Agriculture and Forestry of Laos. Sinnawong, Deputy Minister of Agriculture and Forestry of Laos, 
etc.Currently, there are international students from 65 countries studying on campus, including the United States, 
Canada, Russia, Spain, South Korea, Malaysia, and others.

欢迎广大国际学生来华南农业大学学习深造！
We warmly welcome international students to pursue further studies at 

South China Agricultural University!

获批 10 个广东省高水平大学建设
计划重点建设学科10 个

Ten disciplines have been approved as key construction 
disciplines in Guangdong Province's high - level 
university development program.

入选国家“双一流”建设学科作物学

Crop Science was selected as one of the national “double 
first-class” construction disciplines

位列 QS 世界大学学科排名全球
第 �� 位

农业与林学

Agriculture and Forestry ranked 
28th globally in the QS Ranking by 
Subject.

位列软科世界一流学科排名全球
第 �� 位

食品科学与工程

Food Science and Engineering is 
ranked 20th globally in the Soft 
Sciences World Class Academic 
Rankings.

位列软科世界一流学科排名全球
第 � 位

农学和兽医学

Agronomy and Veterinary Science 
are ranked 6th globally in the Soft 
Sciences World Class Academic 
Rankings..

进入 ESI 全球排名 前 �%14 个学科
14 disciplines that rank ESI global Top 1% 

植物学与动物学、化学、农业科学、环境科学与生态学、材料科学、工程学、生物学与生物化学、微生物学、分子生物学与
遗传学、免疫学、计算机科学、药理学与毒理学、临床医学、社会科学 14 个学科进入 ESI 全球排名前 1%

14 disciplines including Chemistry, Materials Science, Microbiology, Environment/Ecology, Biology & 
Biochemistry, Molecular Biology & Genetics, Engineering, Immunology, Computer Science, Pharmacology & 
Toxicology, Social Sciences, General and Clinical Medicine are listed among the Global Top 1%.

植物学与动物学、农业科学

Two disciplines, Botany & Zoology and Agricultural 
Science, have entered the top 1‰ of ESI global ranking.

2 个学科进入 ESI 全球排名 前 �‰



中国政府奖学金项目是教育部国家留学基金委提供的奖学金，用于资助部分中国高校直接遴选和推荐优秀来华留学生来华学
习，培养优秀的国际化人才，打造我国高等教育品牌。华南农业大学是中国重点接收留学生的高校之一，受教育部委托，我校面向全
球招收中国政府奖学金全日制硕士和博士研究生。

The Chinese Government Scholarship, established by the Ministry of Education of China Scholarship Council, is used 
for supporting Chinese colleges and universities to directly recommend talented international students to study in 
China. South China Agricultural University is one of the prestigious universities designated to undertake this program to 
recruit graduate students to study for Master and Doctoral programs.

项目介绍
PROGRAMS INTRODUCTION

奖学金
SCHOLARSHIP

Chinese Government Scholarship

中国政府奖学金

Degree Programs
Undergraduate programs, Master programs, Doctoral programs. 

Non-degree Programs
Elementary, intermediate and advanced Chinese language 
courses are offered throughout the year, including 
comprehensive Chinese language, listening, reading, writing, 
speaking and HSK tutoring.   

学历项目：
本科项目、硕士项目、博士项目。

非学历项目：
常年开设初级、中级、高级汉语言进修班，课
程内容包括：汉语综合、听力、读写、会话、
阅读以及 HSK 辅导等。

奖学金标准 / Scholarship Coverage

免交申请费、学费和住宿费；
Full coverage on registration fee, tuition, accommodation;
提供每月生活费（硕士生：人民币 3000 元；博士生：人民币 3500 元）；
Living allowance (Master student: 3000RMB/Month; Doctoral student: 3500RMB/Month);
提供中国政府奖学金来华留学生医疗保险。
Comprehensive medical insurance for international students in China.

申请攻读博士学位者，须具有硕士学位 , 学习成绩优秀 ,
年龄一般不超过 40 周岁。

Applicants for doctoral degree must have a master's 
degree with excellent academic performance, and 
the age should not exceed 40 years old.

申请攻读硕士学位者，须具有学士学位 , 学习成绩优秀 ,
年龄一般不超过 35 周岁 ;

Applicants for master's degree must have a bachelor's 
degree, have excellent academic performance, and 
the age should not exceed 35 years old;

非中国国籍公民，身心健康 ; 
 Non-Chinese citizens with good physical and mental health;
年龄、学历要求 : 
Requirements for age and academic qualifications:

①

②

申请条件 / Application Requirements



为吸引和鼓励更多优秀外国学生来广东学习，大力推动广东省高等教育留学生工作健康快速发展，提升广东省高等教育的国际
影响力和国际化水平，广东省政府特设立“广东省政府来粤留学生奖学金”，面向全球招收优秀的国际学生。

In order to improve the higher education of international students in Guangdong,and promote internationalization 
and international influence of Guangdong higher education, the Guangdong Provincial Government established the 
"Guangdong Government Scholarships for  Outstanding International Student " project to attract outstanding overseas 
students to study undergraduate and graduate programs in Guangdong. 

Guangdong Provincial Government Scholarship for Outstanding 
International Student

广东省政府来粤奖学金

① 申请人须为非中国籍公民，身体健康 ;
Applicants must be non-Chinese citizens and in good physical health;
② 申请人的学历和年龄要求 :
Requirements for applicants' education and age:

来华攻读学士学位者，须完成高中或同等学历课程，年龄不超过 25 周岁 ;
Applicants who come to China to pursue a bachelor's degree must 
have completed high school or equivalent program and the age 
should not exceed 25 years old;

来华攻读硕士学位者，须具有学士学位，年龄不超过 35 周岁 ;
Applicants who come to China to pursue a master's degree must have 
a bachelor's degree and the age should not exceed 35 years old;

来华攻读博士学位者，须具有硕士学位，年龄不超过 40 周岁。
Applicants who come to China to pursue a doctoral degree must have 
a master's degree and the age should not exceed 40 years old.

申请人资格 / Eligibility of Applicants:

学校设施
UNIVERSITY FACILITIES

华南农业大学图书馆舍建筑面积 3.37 万平方米，现有 17 个书刊阅览室，网络环境良好，软硬
件设施完备。图书馆馆藏总量达到 1126.39 万册（纸本文献 279.26 万册，电子资源折合馆藏
847.13 万册）。文献信息资源覆盖学校全部学科，已形成多学科、多载体，以热带、南亚热带农
业科学、生命科学文献为特色和优势的文献保障体系。
The library of South China Agricultural University has a total floor area of 33,700 square 
meters with 17 reading rooms, good network environment and complete hardware and 
software facilities. The total library collection have reached 11.2639 million volumes 
(including 2.7926 million volumes paper-based resources and 8.4713 million volumes electronic 
resources). Those collections cover all the disciplines of the university, and a guarantee system of required documents 
with multiple disciplines and carriers has been formed, featuring and having advantages in documents related to 
tropical and subtropical agricultural sciences and life sciences.  

图书馆  Library

奖学金标准：一次性奖励
One-off payment subsidy: 

本科生
Undergraduate

人民币10000元/人
RMB10000/person

硕士研究生
Master student

人民币20000元/人
RMB20000/person

博士研究生
Doctoral student

人民币30000元/人
RMB30000/person

国际学生公寓  International Student Apartment
国际学生公寓环境优美，设施齐全，宿舍均设有卫生间、淋浴间，配备床、衣柜、书桌、空调、网
络等，公寓热水 24 小时供应。公寓内设有公共厨房，自习室、活动室等供留学生免费使用。
The international students' dormitory has beautiful environment and complete 
facilities. Each room is equipped with air conditioner, refrigerator, internet access, 
bathroom (shower provided), and necessary furniture. The apartments are 
equipped with public kitchen, study room, activity room, etc. for international 
students to use.



费用名称
Fee

学费
Tuition

保险费
Insurance

报名费
Application fee

500元
RMB 500 (non-refundable)

800元/年
RMB 800/Year

学习费用
Tuition

400元/学期
RMB 400/Semester

8500元/学期
RMB 8500/Semester

汉语进修生
Chinese Language

Program

住宿费
Accommodation

双人间 700元/月
Double Room RMB 700/Month 

15000元/年
RMB 15000/Year

22500元/年
RMB 22500/Year

20000元/年
RMB 20000/Year

26000元/年
RMB 26000/Year

30000元/年
RMB 30000/Year

28000元/年
RMB 28000/Year

本科（人文社会学科/理工科 ）
Undergraduate Program (Liberal Arts & Science)

本科 （艺术类专业）
Undergraduate Program (Music & Fine Arts)

 硕士(人文社会学科/理工科,中文授课)
Master Program （Liberal Arts & Science, Chinese-taught）

硕士（植物保护专业, 英语授课）Master Program
（Resource Utilization and Plant Protection, English-taught）

硕士（艺术类）
Master Program （Music & Fine Arts）

博士
Doctoral Program

学习费用
FEES AND CHARGES

学校向学生提供一系列的 IT 设施和服务，校园网已覆盖华农所有校区，形成万兆核心、千兆汇聚的高速钻石形结构的光纤主干网络。
A series of IT facilities and services are provided, with network covering all areas on campus, forming a fiber optic 
backbone network with ten Gigabit core and Gigabit convergence in a high-speed diamond-shaped structure.

IT 设施  IT Facilities

学校有 6 个学生食堂，分别是莘园食堂、绿榕园食堂、西园食堂、芷园食堂、荷园食堂、稻香园
食堂，校园周围还有多家餐厅供学生选择。
There are six canteens on campus to meet diverse taste, namely Shenyuan canteen, 
Lvrongyuan canteen, Xiyuan canteen, Zhiyuan canteen, Heyuan canteen, 
Daoxiangyuan canteen. There are also several restaurants around the campus for 
students to choose from.

学生饭堂  Student Canteens

体育设施  Sports Facilities
学校拥有各种大型运动场所，其中新建成的体育馆是广东高校规模最大的综合体育馆之一。
The school has a variety of large sports venues, including the newly built gymnasium, 
which is one of the largest comprehensive gymnasiums in Guangdong universities.

申请人资格
ELIGIBILITY

持外国有效护照的非中国籍公民，学习成绩优良，品行端正，无犯罪记录，身体健康；
Applicant must be a citizen of non-Chinese nationality with valid foreign passport, excellent academic record, good conduct, no criminal 
record and be in good health;

1.

2. 申请学士项目，须具有高中毕业证书；须提供来华留学本科入学学业水平测试（CSCA）成绩，理工类专业必考科目为理科中文、
数学，文商类专业必考科目为文科中文、数学，具体测试时间和内容可登录 CSCA 官方网站（https://csca.cn/home）查询；
Applicants for undergraduate programs must hold a high school graduation certificate and provide scores from the China 
Scholastic Competency Assessment (CSCA) — the academic proficiency test for international undergraduate admissions in China. 
For science and engineering majors, the mandatory subjects are Science Chinese and Mathematics; for liberal arts and business 
majors, the compulsory subjects are Chinese and Mathematics. For specific test schedules and content details, please visit the 
official CSCA website: https://csca.cn/home；

申请硕士项目，须具有学士学位；
Applicant for master programs must have bachelor degree certificate;

申请博士项目，须具有硕士学位；
Applicant for doctoral programs must have master degree certificate;

3. 中文授课专业申请者汉语水平须达到汉语水平考试（HSK）4 级及以上水平 ; 
英文授课专业申请者英语水平须达到入学英语水平。

Applicant for Chinese taught programs must reach Chinese Language Proficiency Test (HSK) level 4 or above; 
Applicant for English taught programs must meet the admission requirements for English language.

语言要求
Language

 Requirements



材料清单
Application Documents

博士
Doctoral
student

√

√

√

√

√

√

√

√

硕士
Master 
student

√

√

√

√

√

√

√

√

硕士研究生毕业（学位）证及成绩单
Master Degree Certificate and Transcript

本科毕业（学位）证及成绩单
Bachelor Degree Certificate and Transcript

来华留学本科入学学业水平测试成绩单
China Scholastic Competency Assessment (CSCA) Transcript

《华南农业大学外国留学生入学申请表》
International Student Application Form

HSK汉语水平测试证书(汉语水平考试 4 级及以上，仅限中文授课专业)
HSK (Level 4 or above,only for Chinese-taught programs）

推荐信（中/英文原件，教授/副教授出具）
Recommendation Letters 

（written by professors or associate professors in Chinese or English）

个人陈述（中文或英文，800字）
Personal Statement（800 words in Chinese or English）

英语水平测试成绩单
（托福80及以上，雅思6.0及以上，仅限英文授课专业）

English Proficiency Certificates 
(TOEFL 80+/IELTS 6.0+, only for English-taught programs）

证件照(护照照片尺寸,并提供电子文档 jpg格式)
ID Photos (passport-photo size;digital format in jpg also needed)

护照复印件（需在有效期内）
Photocopy of Valid Passport

高中毕业证书及成绩单或A’Level
High School Diploma and Transcript or A’Level

本科生
Bachelor
student

√

√

√

√

√

√

√

√

√

汉语进修生
Chinese Language
Program student

√

√

√

√

√

√

√

申请材料
APPLICATION DOCUMENTS

秋季入学（每年 9 月） 申请时间： 截至入学当年 6 月 30 日 
Fall Semester Admission (Enrollment in September each year)
Application Deadline: June 30th of the enrollment year
春季入学（每年 2 月） 申请时间： 截至入学前一年 12 月 31 日
Spring Semester Admission (Enrollment in February each year) 
Application Deadline: December 31st of the year prior to enrollment year

汉语进修生
Chinese Language 

Program

入学时间：每年 9 月
Enrollment Time: September each year
申请时间：全年接受申请，截止到入学当年 6 月 30 日
Application Period: Applications are accepted throughout the year until June 30 of the 
year of admission.

学历生
Degree 

Programs

申请时间 / Application Period:

登录华南农业大学官网，进入国际教育学院网站 https://cie.scau.edu.cn/，点击右上角进入“留学生报名系统”，或直接登录留学
生报名系统：https://scau.at0086.cn/StuApplication；
Please enter the website of College of International Education at https://cie.scau.edu.cn/, and click on "International Student 
Registration System" , or directly log in to International student registration system at https://scau.at0086.cn/StuApplication;

点击【学生注册】按钮，注册账户，注册成功后使用注册的账户登录系统；
Register as new users and then log in;

上传申请材料的扫描件和相关材料，经审核通过的将收到电子版预录取通知书；
Upload scanned copies of application materials and related materials, and those who have been approved will receive 
an electronic version of the pre-admission letter；

学校为预录取学生申请《外国留学人员来华确认表》，出具正式录取通知书；
Original Visa Application for Study in China and a formal admission letter will be offered；

持录取通知书及《外国留学人员来华确认表》到学生所在国当地大使馆申请签证；
Please take the admission letter and Original Visa Application for Study in China to apply for the visa at the local 
embassy；

入境后及时在录取通知书规定的时间内到华南农业大学报到并办理注册手续。
Report to South China Agricultural University in time for registration within the time specified in the admission letter 
after entering China.

申请流程 / Application Procedure:

1.

2.

3.

4.

5.

6.



华南农业大学本科招生目录  SCAU Bachelor Programs  

招生专业目录
MAJOR CATALOG



华南农业大学硕士招生目录  SCAU  Master Programs  





华南农业大学博士招生目录   SCAU Doctoral Programs



备注：招生专业以当年学校公布的信息为准。
Note: Programs offered are based on the university's official announcement for the current year.

华南农业大学英文网站/web: https://english.scau.edu.cn
国际教育学院网址/web： https://cie.scau.edu.cn
地址：广州市天河区五山路华南农业大学国际教育学院
           留学生办公室（第六教学大楼3楼321办公室）
Mail Address: 
Office 321, College of International Education,South China Agricultural University, 
No.483 Wushan Road, Tianhe District, Guangzhou, Guangdong Province, China
邮政编码/Postcode：510642
电话/Tel：86-20-85280037
电子邮箱/E-mail：admissions@scau.edu.cn
                                    cie@scau.edu.cn
报名系统：https://scau.at0086.cn/StuApplication
International student registration website

国际教育学院公众号
CIE Official Account，SCAU


